St. Clement’s Anglican Episcopal Church, Amnrnikadceka €muckonansna Ilepksa Ce. KileMmeHTa,

Prague IIpara
Holy Communion Jliryprist 3i Cearum IlpayacTam
Jor ona

“Ordinary Time” «3pHYaiiHuX JHIB»



An Order for Holy Communion
Please join in when the words are printed in bold type

Opening Hymn — please stand

In the name of the Father,
and of the Son,

And of the Holy Spirit.
Amen

The Greeting

The Lord be with you
and also with you

Words of welcome of introduction are said
Prayer of Preparation
Please sit or kneel:

Almighty God,

to whom all hearts are open,

all desires known,

and from whom no secrets are hidden:
cleanse the thoughts of our hearts

by the inspiration of your Holy Spirit,
that we may perfectly love you,

and worthily magnify your holy name:
through Christ our Lord.

Amen.

Iopsinok Borocayxinns 3i Cearum lIpayacTsiM
Byob nacka, npuednyiimecs, kopu 6avume eudineni cnosaa

Berynunii rimu — niogedimbcs, 6y0b nacka.

B iM’s OTnig,

i Cuna,

i Caaroro [lyxa.
AMiHb.

Bitauus

T'ocnoas 3 Bamu!
I 3 1yxom TBoim!

Croea npuéimanis ma npeocmaeienHs
MoJIMTBa Ta NiAT0TOBKA
(Byow nacka, npucademe abo onycmimscs Ha Konina)

BcemoryTtniit Boxe,

SIxomy BigKpHTI BCi Hami cepiis,

SIkui 3Ha€ BCi Hami 0akaHHs,

i Big SIxoro He cxoBaHi X0AHI TACMHHI:
OYHCTH AYMKH CepAelb HAlINX
noguxom Teoro Cearoro yxa,

100 Mu MorJju 6eamexHo JarodouTH Tede,
i rinno cnasutTu Troe Crare Im’n.

Yepes Xpucra, l'ocnoga naruoro.
AMiHb.




Prayers of Penitence

God so loved the world

that he gave his only Son Jesus Christ
to save us from our sins,

to be our advocate in heaven,

and to bring us to eternal life.

Let us confess our sins in penitence and faith,
firmly resolved to keep God’s commandments
and to live in love and peace with all.

Almighty God, our heavenly Father,
we have sinned against you

and against our neighbor

in thought and word and deed,
through negligence, through weakness,
through our own deliberate fault.

We are truly sorry

and repent of all our sins.

For the sake of your Son Jesus Christ,
who died for us,

forgive us all that is past

and grand that we may serve you in newness of life
to the glory of your name.

Amen.

Almighty God,

who forgives all who truly repent,

have mercy upon you,

pardon and deliver you from all your sins,
confirm and strengthen you in all goodness,
and keep you in life eternal;

through Jesus Christ our Lord.

Amen.

MoauTBa NOKassHHA

Taxk 60 bor monwo6us cBit

o Bigas Ceoro ogHopoxkaeHHoro Cuna Icyca Xpucra
1100 BpATYBATH HAC BiJl HAaIlIMX TpPiXiB,

mo6 6yTn HammM 3acTynHukoM Ha He6ecax

1 1aTH HaM XKUTTA BiUHE.

Bu3HaiiMo Hallli Tpix¥ 3 TEpIIiHHAM Ta Bipolo,

TBEP/O BUPIIIKBIUIM AOTPUMYBaTHCSA BOXHX 3amoBizei,
i xuTH B M000BI T2 MUPI 31 BCiMa.

BcemoryrHiit boxe, Hamn Hedecnuit baTtbko
MM 3rpimman npotH Tebe

i npoTn HamMx GJIM3BKHX

AYMKOI0, CJIOBOM i BUMHKOM,

y HawiH HeadaJjiocTi, y HaIIi HeMowi,
Yepes Hally BJacHY HABMHCHY IPOBHUHY.
Iupo npocuMo npobayeHHsT

i KaeMocsa y BCiX HamMX rpixax.

B iM’a TBoro Cuna, Icyca Xpucra,

SIxuid momep 3a Hac,

npo6ay HAaM MMHYJIi NPOBMHHK

i ;03BOIL HaM carykuTH To6i B 0HOBIEHOMY KHTTI,
3a/Jia cJiaBH iMeHi Tsoro.

AMiHB.

BcemoryTniit bor,

SIxnii npomae BCiX, XTO LIMPO KAETHCH,
3MUIIOCEPAMBCS HAJI BAMH.

Murnye i Biamyckae BaM Bei Bawi rpixu,
YTBEPIDKYE i 3MILHIOE BaC Y BCAKOMY J06Di,
1306epirae Bac y JKUTTi BiYuHOMY,

yepes Icyca Xpucra, Hamoro ['ocnoaa,
AMiHb.



Gloria in Excelsis

Please stand to sing the Gloria, the music for which is pasted on the
front flyleaf of the hymnbook.

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,

almighty God and Father,

we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,

you take away the sin of the world:

have mercy on us;

you are seated at the right hand of the Father:
receive our prayer.

For you alone are the Holy One,

you alone are the Lord,

you alone are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.

Amen. Amen.

The Collect

A short silence will be kept.

The Collect is said, and all respond
Amen.

Children’s Talk
The children then go to Children’s Ministry in Klimentska 18,

(except during July & August), rejoining the congregation in time
for Communion.

Gloria in Excelsis

Byow nacka, nidsedimbcs, abu npocnisamu Gloria, Menoois 3Haxooumoca
Ha (hop3aayi 36ipHuKa 2iMHI8.

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,

almighty God and Father,

we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,

you take away the sin of the world:

have mercy on us;

you are seated at the right hand of the Father:
receive our prayer.

For you alone are the Holy One,

you alone are the Lord,

you alone are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.
Amen. Amen.

Konekra
36epizaiime kopomke mosuanns.

Konu Konexma ckazana, eci gionogidaroms
AMiHBE.

Beciga 3 gitbmu

Himu moocymu imu na oumsve cayxcinns 0o Klimentska 18 (okpim nunns
ma cepnus), NPUEOHYIOWUCH 00 2POMAaduU 3H08y 6 momenm Ilpuuacma.



Readings

Please sit for the readings, the text of which can be found and followed

on the Weekly Bulletin sheet.

Either one or two readings from Scripture precede the Gospel reading.

At the end of each the reader says

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

Gradual Hymn — please stand
Please remain standing for the Gospel reading

Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to
Glory to you, O Lord.

At the end

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

Sermon — please sit

YuraHHsa

Byow nacka, npucsioome ona ywumarHs. Texcmu YUmanHa MOJCHA 3Haumu
HA WOMUICHEBUX APKYUIAX.

Yumannio cesmozo €sanzenia nepedyioms 00He abo 06a YUMAHHA 3 IHUUX

yacmur [Tucanna.
Hanpukinyi KojCHO020 YUmMaKts, Yumeys Kajce:

LIe 6yno cnoo boxe
Bory nopsika!

Lepxosunii I'imu — niogedimwucs, 6y0b nacka
Byob nacka, npodosvcyiime crmoamu. nio 4ac YumaHHa

Yyranns cesToro €sanrernis I'ocnoga namoro Icyca Xpucra Bif ........
Caasa To0i, I'ocnon.

Hanpuxinyi,

ITe 6yno Cnoso I'ocriogse.
Cnaega Tobi, Xpucre.

IIponoBias — npucsodsme, 6y0s 1acka.



The Creed
Please stand

We believe in one God,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is

seen and unseen.

We believe in one Lord Jesus Christ,

the only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten not made,

of one in Being with the Father;

through Him all things were made.

For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary
and was made man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate;

he suffered death and was buried.

On the third day he rose again

in accordance with the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit,

the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father,

Who with the Father and the Son He is worshipped and glorified,
who has spoken through the prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.

CumBoJ1 BipH
(TTidsedimbcs, 6ydb nacka)

Bipyemo B eaunoro bora
Orus, Becenepxurens,
Teopus Heba i semui,

i BcbOTO

BUAMMOTO i HeBHAHMOIO

B eaunoro Nocnoga Icyca Xpucra,
Cwuna boxoro,

€IuHOpPOAHOr0, Bil OTUA HAPOAKEHOTO.
Cairt10 BiA cBiTIA,

Bora icrunnoro Big bora icTHHHOrO,
POXkIEHOT0, HECOTBOPEHOTO,
exunocyuHoro 3 Ornem,

o yepe3 Hooro Bce cTajocs.
Bin 33,151 Hac JTiofei i HAIIOro PaiM CMACIHHS 3ilimoB i3 HeOec,

i Bommoruscs 3 Iyxa Cearoro i Mapii [liBu,

i cTaBC Y0J10BiKOM.

I OyB po3n’sAATHi 32 HAC 32 IowuTisn IMunara,

i crpaxnas, i GyB NOXOBaHMIA.

I Bockpec y TpeTiii 1eHb,

sriguo 3 [IncaHusiM.

1 Bo3Hiccs Ha Hebo,

i caauTe mpaBopy4 OTos.

| BApyre npwuiije y cJiaBi Cy/lATH KMBHX i MEPTBHX,
a Horo napcrBy He Oyae KiHus.

I B Iyxa CeaToro,

Tocnoaa »HBOTBOPANIOTO,

mo Bix O i CiHa noxoauTh; mo 3 OTueM i CnHOM
piBHONIOK/IOHSIEMMIE | piBHOCIaBHAH,

II{0 TOBOPHB Yepe3 MPOPOKIB.

B eanHy, CBATY c000pHY i anocTO/ILCBKY Ilepkny.
IcnoBiy10 oqHe XpellleHHsl Ha BiIMyIIeHHS] rpixis.
OuikyI0 BOCKpeCiHHA MePTBHX

i skuTTH Mal0yTHLOrO BiKy. AMiHB.



Prayers of Intercession MoJinTBa 3aCTYyNIHHITBA

One of the following responses may be used. (3auumyemuca 00UH i3 3anpONOHOBAHUX 6apiaHmMia)
Lord, in your mercy T'ocrionu, y MunocTi TBoii

hear our prayer. IMouy# Hamy MOJIHTBY

(or) (abo)

Lord, hear us. Iocriogu, mo4y Hac,

Lord, graciously hear us. Tocnoau, MHJIOCTHBO NMOYYH HAC.

And at the end Hanpukinyi:

Merciful Father, Munocepaumuit bateky,

accept these prayers NpHIMH 1li MOJIATBH,

for the sake of your Son, 3apagn TBoro Cuna,

our Saviour Jesus Christ. Hamoro Cnacurens, Icyca Xpucra,

Amen. AMiHB.

The Peace Ilepexanns MUpy

Please stand (6y0s nacka, niogedimwucs)

The Peace is introduced with a suitable sentence, and then follows Ilepedanusa mupy po3no4uHaemobcs 68i0HUM PEUECHHAM, HA 3A6EPULEHH:
The peace of the Lord be always with you Mup I'ocriofHi# Hexait 3aBxu Oyae 3 BaMH.

and also with you. I 3 nyxom TeBoim.

Let us offer one another a sign of peace. IlepenaiiMo Mup XpHCTa OJHH OJHOMY.

All may exchange a sign of peace Yei mosicyms obrinamuca 3Hakom mupy.

Offertory Hymn (during which a collection will be taken) L'iMH nmoxxepTB (8npodosdic cnisanns 2imuy 8iobysacmubca 36ip noscepms)



Preparation of the Table
Taking of the Bread & Wine

Blessed are you, Lord God of all creation:

through your goodness we have this bread to set before
you,

which earth has given and human hands have made.

It will become for us the bread of life.

Blessed be God for ever.

Blessed are you, Lord God of all creation:

through your goodness we have this wine to set before
you,

fruit of the vine and work of human hands.

It will become for us the cup of salvation.

Blessed be God for ever.

The Eucharistic Prayer
Please remain standing

The Lord is here.
His Spirit is with us.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give thanks and praise.

(If an extended preface is used, it replaces all words between the
opening dialogue and the Sanctus.)

Father, we give you thanks and praise

through your beloved Son Jesus Christ, your living Word,
through whom you have created all things;

who was sent by you in your great goodness to be our Saviour.

IMixrorosxa go Ipuuacts
Ipucrynanus go Croay I'ocnogHb0ro

Bnarociosennuit Ty, [ocnons Bor ycsoro TBOPiHHS:

yepe3 TBOI A06POTY MH MaeMO Iie X0, MO KIafeMo nepes
Toboro.

Xi6, AKHi fana 3eMiId, i AKHi pyKH JFOACEKI 3poOHIIH.

Bin crane qus Hac Xni6om JKHTTA.

Byas 6arociioBeHHHi HaBiKH!

BnarocnoBennuit Ty, Tocroas bor ychoro TBOPiHHS:

yepe3 TBOW ZOGPOTY MM MAEMO L& BHHO, 10 KIIAJICMO NIEPEA
Toboro.

I1nix BUHOTPAAHOI JIO3H, i po6OTa YK MFOACHKUX.

Bowo craue qus Hac Yamero CnaciHas.

Byan 61arocyioBeHHMi HaBikn!

€rxapucTuyHa MoJIHTBA
(Byow nacka, npodoscytime cmosmu)

'ocmonp 3 BaMM.
I 3 nyxom TBoim

ITizHeciTs cepLs Hauli.
IMiguecemo ix a0 I'ocnopa.

TMopsky cxiagaimo I'ocoxy i bory Hamomy.
JlocToline ne i mpaseane.

AKuyo UKOPUCMOBYEMBCS POIUUPEHULE 6CIYN, 6IH 3AMIHAE 6CI C108a MIdIC
noyamioseum oianozom i Cankmycom

Otye, My BigmaemMo To0i MOIsAKy i XBaIy

yepes Troro ymobnenoro Cuna, Icyca Xpucra, Tsoe XKuse Croso,
yepes AKoro Ty CTBOPHUB yce.

Bin 6yB mocnanuit To6owo y TBoiii Benukii 106poTi i CTaB HaIIKMM
Cnacurenem.



By the power of the Holy Spirit he took flesh;

as your Son, born of the blessed Virgin,

he lived on earth and went about among us:

he opened wide his arms for us on the cross;

he put an end to death by dying for us;

and revealed the resurrection by rising to new life;

so he fulfilled your will and won for you a holy people.

(Short Proper Preface, when appropriate)

Therefore with angels and archangels,

and with all the company of heaven,

we proclaim your great and glorious name,
for ever praising you and singing:

Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full, full of your glory.
Hosanna in the highest. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest. Hosanna in the highest.

Lord, you are holy indeed, the source of all holiness;
grant that by power of your Holy Spirit,

and according to your holy will,

these gifts of bread and wine

may be to us the body and blood of our Lord Jesus Christ;

who, in the same night that he was betrayed,
took bread and gave you thanks;

he broke it and gave it to his disciples, saying:
Take, eat; this is my body which is given for you;
do this in remembrance of me.

In the same way, after supper

he took the cup and gave you thanks;
he gave it to them, saying:

Drink this, all of you;

Cuioro Tyxa CesaToro BiH npuitHas [1noTs,

Oynyuun Teoim Cunom, Hapoauscs Bix lisu Mapii,

BiH »uB Ha 3emi Ta OyB cepen, Hac.

BiH ILIMPOKO POCTAr HAa XPECTi CBOi pyKM 3a/11s Hac,

BiH moxyiaB cMepTi Kpa#, IOMEPLIH 34 Hac,

i SBMB BOCKPECIHHSI, TOBCTABIIU 10 HOBOTO UTTH,

Biu BukonaB boxy Bomio, i 3100yB m1sa Tebc cATHI Hapoz.

(kopomka 6iOnosiOHa HACMAHOBA, AKUO Y& 00PEHHO)

ToMy 3 AHrenamu i1 ApxaHrenam,

Ipecronamu i FocnoacTBaMK Ta 3 yCiM BOTHCTBOM HEOECHUM
MU mporosonryeMo TBO€ BelHKe i criasHe Im’s,

cniBaeMo riMH TBo€i cnaBu, 6e3yCTaHHO B3UBAKOYM:

Holy, holy, holy Lord God of power and might,
Holy, holy, holy Lord God of power and might,
Heaven and earth are full of Your glory
Hosanna in the highest, hosanna in the highest
Blessed is He who comes in the name of the Lord
Hosanna in the highest. Hosanna in the highest.

T'ocniogu, TH BOiCTHHY CBATHH, € J[>KepesioM YCAKOL CBATOCTI.
Hani szam Cunoro Cesaroro [yxa,

1 3rigHo TBOE] cBsATOI BOJI,

ui gapu Xii6a i Buna

Hexait OynyTs st Hac Tinom i Kpos’ro Hamoro I'ocnopna Icyca Xpucra.

Tocrions Icyc Tiel Hodi, sikoi OyB BUIAHHM,

y3sB X110, 1 BilAaBIIM MOJAKY,

po3/1aMaB 1 CKa3as:

«Bi3BMITE, DKTE, Ie MOE€ TisI0, BOHO 33 Bac JAEThCA.
Ile po6iTs Ha Miii cioMuE»

Tak camo 1Mo Bcuepi,

B3BIIM Yamnry, i TOASKY BUMHHBIIIH,
BiH mozaB 1M 1 cKa3as:

ITHIATE 3 HET BCl,



this is my blood of the new covenant,

which is shed for you and for many for the forgiveness of sins.
Do this, as often as you drink it,

in remembrance of me.

Jesus Christ is Lord:

Lord, by your cross and resurrection
you have set us free.

You are the Saviour of the world.

or

Praise to you, Lord Jesus:

Dying you destroyed our death,
rising you restored our life:
Lord Jesus, come in glory.

And so, Father, calling to mind his death on the cross,

his perfect sacrifice made once for the sins of the whole world;
rejoicing in his mighty resurrection and glorious ascension,

and looking for his coming in glory,

we celebrate this memorial of our redemption.

As we offer you this our sacrifice of the praise and thanksgiving,
we bring before you this bread and this cup

and we thank you for counting us worthy

to stand in your presence and serve you.

Send the Holy Spirit on your people

and gather into one in your kingdom

all who share this one bread and one cup,

so that we, in the company of [N and] all saints,
may praise and glorify you for ever,

through Jesus Christ our Lord;

By whom, and with whom, and in whom,

in the unity of the Holy Spirit,

all honor and glory be yours, almighty Father, for ever and ever.
Amen.

60 e kpoB Mos Hosoro 3amosirty,

1m0 32 6araTh0X MPOJIHMBAETHCS HA BIAITYLIEHHA TPiXiB!
PoGiTh Lie KOXKHOTO pa3y, KoM OyneTe muTy,

Ha Miii ClIOMHH.

Xpuctoc Hail I'ocrofs:

Iocnoanb, TBoiM xpecToM i BoCKpeCiHHAM
Tu BH3BOJIMB HAC.

Tu Cnacurenn Cairy.

(abo)

Xgana Tob6i, 'ocniogu Icyce,

noMepin, TH 3HHIIUB HALTYy CMePTh,
Bockpeciid, Tyn BiTHOBHB Halle JKHTTS:
Tocnoam Icyce, npnxoasb y cJIasi.

Ortye Ha, 3rafyl0uu XpHCTOBY CMEPTh Ha XPECTI,

Voro JIOCKOHaITy JKEPTBY, BYHHCHY OTHOTO pasy 3a rPiX¥ BCHOTO CBITY,
pagirous Moro MOryTHEOMY BOCKPECIHHIO i CIIaBETHOMY BO3HECIHHIO,
yekaroun Ha Moro mpuxix y cnasi,

MH CBSTKYEMO, 3Talyl0YH Halle BIAKYILICHHS.

[Tpunocs4 ToOi 1F0 XKEPTBY XBalH i HOAAKH,

M nigHocumo nepen To6oro e X6 1 mro Yamry

i Mu gakyeMo ToOi, 1110 BBaXKaeNI HaC TLTHUMH

crosaTu nepen To6oro i cmyxuTtu To61.

CwmupenHo 6naraemo Tede, mo6 Ceatuit JJyx
3’eqHaB Hac ycix y TBoemy LlapcTai:

ycix npuyacHukiB Tina i Kposi Xpucra.

[1]o6 Mu, pa3oM 3 yciMa CBATHMH,

MOI'JIM XBaJIUTH i caBuTH Tebe BiYHO,

y Xpucri Icyci, ramomy I'ocnoai.

Yepes Akoro, 3 SAxum i y Sxomy,

y enqHocti Cearoro [lyxa,
ycs gecTs i cnaBa To6i, BcemoryTHil OTye, Ha BIKH BivH,

AMiHB.



Prayer after Communion
Please sit or kneel
Silence is kept

Father of all,

we give you thanks and praise,

that when we were still far off

you met us in your Son and brought us home.
Dying and living, he declared your love,

gave us grace, and opened the gate of glory.
May we who share Christ’s body live his risen
life;

we who drink his cup bring life to others;

we whom the Spirit lights give light to the world.
Keep us firm in the hope you have set before us,
so we and all your children shall be free,

and the whole earth live to praise your name;
through Christ our Lord.

Amen.

The Dismissal
Announcements are made
Final Hymn - please stand

Please remain standing for the Blessing and Dismissal

....... and the blessing of God almighty,
the Father, the Son, and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.

Amen.

Go in peace to love and serve the Lord.
In the name of Christ. Amen.

MouanTtsa nicas ITpuyacrsa

Byow nacka, npucsiosme abo cmarbme Ha Konina.
ITiompumyiime muwsy.

baTbKko ychoro,
mu Bigaemo To6i Bclio mogsIKy i XxBauy,

10 KOJIM MU OYyJIM 11e 1aJIeKO,
Tu 3ycrpiB Hac y TBoemy CuHi i 3a0paB Hac qo10My.
Ilomupalouu Ta :xKUBY4H, Bin nporoaocus Teolo 106oB,
AaB HaMm Gaarogath, i Binkpus Ham Bopora Cnash.
Hexaii mn, siki po3ainsaemo Timo Xpucra, ;knBemMo Horo BOCKpeCINM
KHATTAM;

MH, xT0 mHB 3 Moro Yami, npHHOCHMO KMTTS ISl iHIINAX;
MH, KoMy cBiTHTE J[yX, Gy/1eMo cBiT/IOM /51 CBITY.
3minuoii Hac y Hafil, Aky TH BCTAHOBHMB 1epex HAMH,
Tak mo MM Bci i Bei TBoi AiTH 6yAyTh BUILHUMH

i Bcst 3emuist Oyne KUTH, 100 CTaBHTH Mmenns TBoe.

B imM’s Icyca, namoro I'ocmoza,

AMinB.

Bianycr i 61arocioBeHHs
(Yac anoncie ma ozonouiern)
@inanbHui riMH — 6y0b 1acka, nidsedimeca.

Byow nacka, npooosaicyiime cmoamu 01 OmpuManis b1a2ocn08eH s

.... barocnoBenHst Bcemoryrasoro bora

Otug, i CuHa, 1 Cesitoro Jyxa
Hexai 3ii/e Ha Bac 1 3aIHIIATECA 3 BAMH Ha3aBXKIH.

AMiHB.

IaiTh 3 MupoM, mo6 mobuty Ha cnaButh ['ocnoga,
B im’s1 Icyca Xpucra. AMiHb.
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